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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, neuvième cham-
bre, saisi par le Vice-Premier
Ministre et Ministre de l’In-
térieur et de la Fonction pu-
blique, le 1er décembre 1994,
d’une demande d’avis sur un
projet d’arrêté royal "modi-
fiant l’arrêté royal du
17 janvier 1964 d’exécution de
la loi portant indemnité en
faveur des familles des mili-
taires soldés", a donné le
29 mars 1995 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, negende kamer, op
1 december 1994 door de Vice-
Eerste Minister en Minister
van Binnenlandse Zaken en Amb-
tenarenzaken verzocht hem van
advies te dienen over een ont-
werp van koninklijk besluit
"tot wijziging van het konin-
klijk besluit van 17 januari
1964 tot uitvoering van de wet
houdende vergoeding ten be-
hoeve van de gezinnen van sol-
dijtrekkende militairen",
heeft op 29 maart 1995 het
volgend advies gegeven :
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EXAMEN DU TEXTE.

Dispositif .

L’article 3 de l’arrêté royal en projet doit être

rédigé de la manière suivante :

"Art. 3 . Le présent arrêté produit ses effets le 1er jan-

vier 1995".

-----------------------------------------------------------

ONDERZOEK VAN DE TEKST.

Bepalend gedeelte .

Artikel 3 van het ontworpen koninklijk besluit zou

als volgt gesteld moeten worden :

"Art. 3 . Dit besluit treedt in werking met ingang van

1 januari 1995".

-----------------
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La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

Messieurs R. ANDERSEN,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

J. DE GAVRE,

F. DELPEREE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. R. ANDERSEN.

Le rapport a été présenté par
M. C. MENDIAUX, auditeur général
adjoint. La note du Bureau de
coordination a été rédigée et
exposée par M. R. HENSENNE,
référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. C. MENDIAUX, adjunct-
auditeur generaal. De nota van
het Coördinatiebureau werd
opgesteld en toegelicht door
de H. R. HENSENNE, adjunct-
referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST. R. ANDERSEN.


